JJIEKTPOHHBIN XKypHaJ «fI3bIK U TEKCT langpsy.ru»

E-journal «Language and Text langpsy.ru» 2014, Ne 1

B oxxujaHMHU APYTOH IMHTBUCTUKH: UAESA
HaLMOHAJIBHOI'0 KOpIyca U «PeBOJIIOLUA» B
A3bIKO3HAHUH

10.C. [lepeBe3eH1ieBa

KaH/AHJAaT Ne4aroru4eCKux HayK, JOHeHT KaQeapbl « HHOCTpaHHbIE A3bIKH»
Hmxeropozckoro rocyjapcTBeHHOr0 TeXHHYEeCKoro yHupepcutera uM. P.E. ArexceeBa,
khohlova@pochta.ru

C.A. AtpoieHko

KaH/JHJAT Ne4aroruyeckux HaykK, JOLEeHT Kageapsl « HHOCTpaHHbIE A3bIKH»
Hmxeroposckoro rocyapcrBeHHOro yHuBepcureTa uM. H U, /lo6aveBckoro
(Ap3amacckud puirnai), atrochshenko s@mail.ru

B craTbe wucciegyerca mnpobsieMa [JOCTOBEPHOCTH, a TOYHee, OOOCHOBAHHOCTH Te3Mca
n3BecTHoro ¢wuitosora B.A. [lnyHrsiHa o COBpeMEHHOH JIMHIBUCTHMKE KaK JIMHTBUCTHKE
KopmycoB. B kadecTBe o6beKkTa H3y4yeHHsI aBTOPOM CTaTbU ObLI1 BbIOpaH bpuTaHckui
HallMOHaJIbHBIA Kopnyc. PaccMOTpeHHe OCHOBHBIX XapaKTepPUCTHUK KOpIyca W OJHOW H3
HauboJiee YNOTPeOUTENbHBIX JIeKCEM aHIJIMACKOro f3blKa — ring — MO3BOJIMJIM BbIIBUTbH He
TOJIbKO YHUKAJbHOCTb, HO U HECOCTOATENbHOCTb KOPIyca /iJIsl U3yuyeHus A3bIKa.

KnroueBnle cioBa: KOopIryCHad JIMHIBUCTHKA, BpI/ITaHCKI/Iﬁ HaHHOHaﬂbeIﬁ KOpITyC, KOHTEKCT.

Juia nurater: /[leprayeBa W.B. MyapocTb JpeBHepycCKOM KHHXKHOCTM (JIMTepaTypHble NaMSTHUKU B
Co6opHuke nepBoil Tpetu XVII B.) [d1ekTpoHHBIN pecypc] // fA3bIk u TekcT langpsy.ru. 2014. Nel. URL:

http:// langpsy.ru/journal /2014 /1 /Nurmuhhmetov.phtml (gaTa o6paueHus: AA.MM.ITIT)

Dergacheva L.V, The wisdom of the old Russian bookishness (the literature artifacts the first triens of the
XVII-th century Corpus reported) Jelektronnyj resurs «Jazik I tekst langpsy.ru», E-journal «Language and
Text langpsy.ru», 2014. no. 1. Available at: http:// langpsy.ru/journal/2014/1/Nurmuhhmetov.phtml
(Accessed dd.mm.yyyy)

B nocjegHee BpeMda y MHOTHUX y‘-IeHbIX-(l)I/IJIOJIOFOB HHTEepeC BbI3bIBA€T BOIIPOC O MEPCIEKTUBAX
pPa3BHUTHUA JIMHITBUCTUY€CKOI'O I[1O03HaHHUA. He wuckiiodyeHo, 4YTO OAHOﬁ U3 INpPHYUH e€ero
BO3HHKHOBEHHA CTaAJIO CoAeprKaHUe JIEKITUU U3BECTHOI'O pOCCHﬁCKOFO JUHTBHUCTa B.A. H}'IYHI‘HHa,
B KOTOpOI>'I OH JOCTATOYHO KaTE€ropu4HO BbICKA3bIBA€T MbIC/JIb O TOM, 4YTO «COBpPEMEHHAad
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JINHTBUCTHKA JJOJ/DKHA ObITh IMHIBUCTUKOM KopnycoB. Kopnyc no3BoJisieT NOHATH, KAKOB SI3bIK Ha
CaMoOM JleJle, a He KaKUM Mbl XOTHM, 4T06 OH O6bL1. Kopmyc nponsBes K0JIOCCaIbHYIO PEBOJIIOLUIO.
Kopnyc BepHyJl JIMHTBUCTHKE ee HACTOAIIWNA, MOJIHONpPaBHBIA 06bekT» [3]. Ilosunus B.A.
[InyHrsaHa Hauma OGOJIbLIOM OTKJIMK, OCOOEHHO CpeAM MeTOAUCTOB U HpenojaBaTesied
MHOCTpPaHHOIO fA3blKa. [logBUIOCH JOCTAaTOYHOE KOJIMYECTBO HAy4YHBIX CTaTel, COOOLIAIOLIMX O
Ba)XKHOCTH W HYXHOCTH WUCIIOJIb30BaHUsA KopnycoB B o6ydeHuu [1; 4; 5]. OcHOBHBle WuX
npeuMyliecTBa 6bIJIM U3JI0XKeHbI B yde6HOM nocobuu B.I1. 3axapoBa «KopnycHasi TMHTBUCTUKA»:

1) pmoctaToyHO O6o0JbLION (penpe3eHTATUBHBIA) 06bEM KOpPIyca TrapaHTUPYeT TUIHUYHOCTD
JIaHHBIX U 06ecreYrBaeT NOJHOTY NPeACTaBJIEHHS BCETO CIIEKTPA I3bIKOBBIX SIBJIEHUH;

2) JaHHbIE pa3HOro THIA HAXO/SATCS B KOPIyCe B CBOEM eCTeCTBEHHON KOHTEKCTHOU popme, 4TO
CO3/1aeT BO3MOXXHOCTb X BCECTOPOHHEr0 U 06’ b€eKTUBHOI'O U3yU€eHUS;

3) O HAM/bI COBﬂaHHbII‘;I " HO[LFOTOBHEHHbIﬁ MadCCHMB [JAHHbBIX MOXeT HCIIO0JIb30BATbCA
MHOT'OKPATHO MHOT'MMHU HCC/ZIeA0BaTe/JAMHA U B PAa3JIMYHbIX LEJIAX;

4) cnpoc Ha KOpPIYCHble JaHHbIe COBHAJ C IOSBJIEHHWEM COOTBETCTBYIOLIUX TEXHUYECKUX
BO3MOXKHOCTeH [2, c. 3-4].

OpHako Hesb3sa 3abblBaTh, YTO BbILIEHU3JIOKEHHble NpPEUMYyLleCTBA B psjie CAy4aeB MOTYT
SIBJSITbCSl TaKOBbIMKU JiMUIb B Teopud. [Ipouecc <¢dopMupoBaHusi Koployca 4Ype3BblYaliHO
TPyZL0eMKUH (MOXXKHO BCHOMHUTHL YelICKUH HaLMOHAJbHBIA KOPIYC, C CO3JAaHUEM KOTOPOro
BO3HMKJ/IO MHOXECTBO TpyZJHocTed; HanuoHanbHBIM KOpmyc pYyCCKOro fA3blKa, paboTa Haj
KOTOPBIM BeJIeTCs yKe JO0CTAaTOYHO NMPOJO/KUTENbHbIA epruoA). B cuy o6cTosTeNbCTB, J1I060H
IIPOEKT KOpIyca MOXeT OKa3aTbCA HeNpHeMJIEMBIM WM He 0 KOHLA peaju3oBaHHbIM. Kpome
TOTO, 0O KOPIYycCaxX HeJb3s TOBOPUTH B 061eM U 1ejioM. Kbl U3 HUX [0-CBOEMY YHUKAJIEH U
N03TOMY 3aCJy>KUBAET OTZ,EeJIbHOTO BHUMAaHHUs U 00CYKAEeHHUS.

B naHHOM cTaTbe Mbl 06paTHUMCsl K HauboJiee U3BECTHOMY KOPIYCY aHIVIMHCKOIrO f3blKa, IO
o6paslly KOTOpPOro CO3/aBaJlACb MHOTHe Jpyrue, — BpUTaHCKOMY HallMOHAJIbHOMY KOPIYCYy —
British National Corpus (BNC) [6]. Bonpoc 0 TOM, HacCKOJIbKO JaHHBIHA KOPIyC MOXET ONpaBJaTh
UCC/leloBaTe/IbCKHe OXHUJAHUS JIMHTBUCTOB M MOMOYb B OOY4YEHHUM $3bIKY, JAJSl HAc CTaHeT
OCHOBOMoOJIarawuym. Jijist ero pelieHus Mbl IpejjlaraeM oxapakTepru30BaTh KOPIYC B [[eJIOM U Ha
npUMepe JeKCEMBI 17ng U3yUYUTh ero BO3MOKHOCTH. [lo pe3ysbTaTaM Mbl, BO3MOKHO, TOWMeEM, J151
yero npejHasHadeH BNC, a cOOTBeTCTBEHHO U psJi PYTHUX KOPIYCOB, CO3/JaHHBIX HAa €ro OCHOBE:
JUIS1 KcCleloBaTeIbCKOM paboThbl MU J/11 OCBOEHUS I3bIKOBBIX HABbIKOB.

06bem kopmnyca coctassisier 100 miH. cioB. Pazpa6oTan oH 6611 B OKcPOpACKOM YHUBEPCUTETE
npu ydyactuu JlaHKacTepckoro yHuBepcuTteTa U bputaHckoil 6ubamnoTeku. PaboTa Haj, co3/jlaHueM
Kopnyca npogospkainace ¢ 1991 mo 1994 rox. TekcTbl, npeAcTtaBjeHHble B bpuraHckom
HallMOHAJIbHOM KOpIlyce, 0TOUPa/IMCh 110 TPeEM OCHOBHBIM KpHUTepHUAM: BpeMs, 06J1acTb, KOTOPYIO
JlAaHHBIM TEKCT ONMMCBIBAET, U THUI U3JaHUs. [Io0 BpeMeHH Bce TEKCThl MPHUHAAJNEXKAT NPUMEPHO
OJHOMY Hepuojy, HauuHas ¢ 1975 roja, UCK/IIOYEHHUS [eJalMCh TOJIBKO [IJIsl pa3BJieKaTeJbHON
JINTepaTyphl, IOCKOJbKY HEKOTOpbIe U3 NIPOU3BeJleHUH oueHb NONYJsIpHbI U 110 ceil feHb. B BNC
NPUCYTCTBYIOT JIMTEpPATypHble NpousBeeHUd ¢ 1964 roja, 4To NOATBePKJaeT CUHXPOHUYHOCTh
koprnyca. K o6JsiacT pasBieKaTeJbHON JMTepaTypbl NpUHAAJIeXUT 25% TekcToB. 75%
NHUCbMEHHBIX TEKCTOB ObLIM B3SThl U3 MHGOPMATUBHBIX U3J4AaHUHN (HayKa, HCKYCCTBO, KOMMEpPLHUS
Y QUHAHCHI, [J0CYT, COLUOJIOTHs], MUPOBOe 0003peHue). YUYUThIBAJINUCh TaKXe pa3Mep (KOJIUYeCTBO
CJI0B), TeMa, oOCyXZaeMass B TEKCTe, WUMS aBTOpPA, BO3PACT, IOJ, MECTO POXKJEHHs, MeCTO
’KUTEeJIbCTBA, BO3pacTHas Tpymma JilojAed, KOTOPbIM NpeJHAa3HayeH J[JAaHHBIM TEKCT, a TaKxKe
YPOBEHb CI0XKHOCTH JJAHHOTO TEKCTa.
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[Toaxopnyc, npejCcTaBIAAKLMA NUCbMEHHBIM AHIJIMMCKWM f3bIK, BKJIOYaeT B cebs TraseThl,
nepuoJUYecKUe HaydHble W3JAHUSA U JKypHasbl, M3JaBaeMble [Jis pa3JMYHbIX BO3pACTOB,
NONYJIIPHYI0 Hay4HYI0 GaHTACTHKY, ONyOJIUMKOBaHHbIe U HEONYBGJMKOBAaHHbIE IMCbMa, LIKOJIbHbIE
Y YHUBEPCUTETCKHE COYMHEHHUA U IpyTOe.

[Togkopnyc yCTHOW peud BKJIOYAeT pedyb JOOPOBOJBHO BBI3BABLIMXCS YYAaCTBOBATb B IPOEKTE
JIIOIEd  pas/IMYHBIX BO3PACTOB, MPOXKUBAKOIIMX B Ppa3HbIX YacTaX BeJUKOOpPUTAHUM U
NpUHAJJIeKANUX K Pa3/IMYHbIM COIMAJbHBIM CJIOSAM. Pa3roBopHas peuyb IpejAcCTaBJeHa B
OKpY>KEHUH MHOXXeCTBA KOHTEKCTOB: OT pe4yu PpopMasibHbIX JeJOBbIX WM MPAaBUTEIbCTBEHHBIX
BCTpeY 10 paZuo-110y U TeJiepOHHBIX Pa3roBOPOB.

Bce TekcTbl BpuTaHCKOro HaMOHAJBHOTO KOPIyca CerMEeHTHUPOBaHbl Ha npeasnoxeHus. CiioBam
BHYTpH npeaJoKeHus NPUCBOEHBl  COOTBETCTBYIOILME  MapKephl, o603HavawIe
rpaMMaTH4YeCcKHUH KJIacc CJI0BA UJIU €T0 YacThb PedH.

Becb noskopnyc ycTHOM peyu pa3/eJieH Ha JiBe IPUMepPHO paBHble 4acTHU:
1) neMorpadryecKyo 4acThb, COAEpPKaLIY0 TPAaHCKPUNILUU CIOHTAHHBIX, ECTECTBEHHBIX JJMa/Oro0B,

2) KOHTEKCTHO-YNpaBJ/sieMyl0 4YacTb (YacTb, B KOTOPOM BaXKHYI0 pOJIb MUIrpaj]l KOHTEKCT),
coJiepKalllyto 3allKCH, c/leJlaHHble Ha KAaKUX-JIM00 MyOJIUYHbIX MEPONPUATHSIX.

[TosiHBIN JOCTYN K KOpIycy B pexuMe on-line oTcyTcTByeT. B 3TOM pexxuMe LOCTyNHBI Aaj/ieKO He
BCe BO3MOXXHOCTH MOHMCKOBOTO HHTepdelca, MOCTaB/IsIeMOT0 BMeCTe C MOJIHOM Bepcuel Kopiyca,
Bblla4ya orpaHuduBaeTcd 50 cay4aliHbBIMU IpUMepPaMHU.

CywecTByeT JOCTyn K BepcHM Koplyca, pa3paboTaHHoW Mapkom [aBucom [7]. /[lajnee
NPOUJIIIOCTPUPYEM BO3MOKHOCTHU Kopnyca BNC Ha npuMepe JiekceMBbl ring, NOCKOJbKY TaKoBas
SIBJISIETCSI OJTHOM M3 HauboJee ynoTpeb isieMbIX B aHTVIMMCKOM SI3bIKE. ITO NMOATBEPXK/AIOT JaHHbIE
0 YaCTOTHOCTH ring B KOpIlyce, COCTaBJISIOILUE 0KOJIO 6694 ciyyaeB.

CpaBHUM 4YaCTOTHOCTb ring B pasHbIX perucrpax. Tabsuuma 1 Bk/IOYaeT HeNocpeJCTBEHHble
noac4yeTbl U HOpMHUPOBAHHbIE ITOACYETHI. HeHOCpeACTBEHHbIe noac4deThl NTOKAa3bIBAKOT KOJIMYECTBO
cJlydyaeB BCTPeYaeMOCTH CJI0BA B KaxA0M peructpe. OJHAKO 3THU PErUCTPhl BKJIKOYAIOT Pas3JINyHOe
KOJIMYecTBO cJoB. [lo 3TOHM mNpHUYMHe CpaBHEHHE HENOCPEeJCTBEHHBIX MO/CYETOB HeJsb3sl
HCIIOJIb30BaTh KAK KpI/ITepHﬁ AJid BbIBOZA O 6O0JIbIIEH WJIM MeHbIIeld YaCTOTHOCTH CJIOBA B OHOM
perucTpe mno CpaBHEHUK C ApPYyruM. [locTOBepHble OCHOBAaHHUA [Jid CPaBHEHUA [0 Perucrpam
obecreyuBalOT HOPMHUPOBaHHble MOJACYETHI, KOTOpble MpPeo6pasyloT KOJUYECTBO CJy4daeB
BCTPEYaeMOCTH CJOBa MO CTaHJAPTHOM IuKajse, OObIYHO B IHepecyeTe Ha 1 MJH.
CJI0BOYTIOTPEOIEHUH.

Ta6auna 1.
YactroTHocTb RING B onpe/ie/ieHHBIX perucTpax, HOpMUpPOBaHHasA

Ha 1 MJIH. CJIOB

Peructp [IpumepHoe Henocpeacreennsl | HopMupoBaHHEBI
KOJIUYECTBO e NO/iCYETHI e IO/iCYETHI
CJI0B B
perucrpe
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PasroBopHas pedb 9.963.663 1558 156,37
XypoxxecTBeHHast 15.909.312 1920 120,68

JUTEpaTypa

KypHasbl 7.261.990 515 70,92

lazeTnl 10.466.422 694 66,31
HayuyHo-nonyisspHas 16.495.185 634 38,44

JuTepaTypa

Hayuynas siutepatypa | 15.331.668 301 19,63

PasHoe 20.835.159 1072 51,45

Kak BHUJHO U3 Ta6J'II/II_1bI 1, HauboJiblIel ABJAAeTCd YaCTOTHOCTh CJIOBA ring B paBI‘OBOpHOﬁ pedu
(156,37).

[IporpaMMa KOHKOPJ@aHCOB MOKeT CO3JaBaTb CIHHUCOK YAaCTOTHOCTHU CJIOB, KOTOPbIA OOBIYHO
npejcTaBseTcs B aJdpaBUTHOM MOPsAJKe, O MOPAJLKY BCTpeyaeMOCTH CJoBa. B kopnyce MoXHO
IPOU3BECTHU MO/ CYEThl YACTOTHOCTH /151 KaXKA0W rpaMMaTHyeckoil popmsbl cioBa (puc.1). Tak, Ha
1000 npumepoB c/0OBOyNOTpebJieHUs CJAOBO ring BCTpedyaeTcsl KaK HapulaTe/bHOe
CyllecTBUTeJIbHOe 592 pa3a, Kak UMs cCOGCTBEHHOE - 4 pasa, Kak rJsaroJ — 404 pasa.

Part of speech calaring: noun pronoun proper noun  adjective verh adverh preposition

HILDA MOW -- We must raise the
Road approx, 2 miles . # DETAILED
Road , that 's very busy there

are available from the Office -- | |RIN

[~y

592 [HK& |W_misc

593 |G2A|W_misc

584 |KRT | 5_brdcast_news

595 (11G|W_email

596 (K97 W_newsp_other_report
597 |FM1  |S_speech_unscripted

Puc.1

City Centre approw, 1 mile ,
, The 4415, that 's the Abingdon
intersection of A34 and Oxford Road . If anyone is gaing past

complex ) turn right onto Road , right hand lane to go over

|l = |>=|&
[m= R - B - R e B ]
Lo I T o o B

EIEIEIEE

and er all I want you to do is just the answers . Only takes about

Jlekcema ring obpasyeTt GoJibliioe YHCJI0 codeTaHui. [IpoaHanusupyeM KoJiokaThl (collocates)
cioBa. [lyis ka0 KoJtokanuu (collocation) cyiecTByeT CuIbHAsA TeHAEHIMs aCCOIMUPOBATHCS
C OZTHUM CMBICJIOM WJIM 3HayeHHeM. [103ToMy, BbiZesisisi HauboJjiee YacThle KOJUIOKALUU CJIOBA,
MO>XHO MPOaHaJU3UPOBATh €TI0 3HaYEHUS.

B Tab6svie 2 mpuBeseHbl KoJuIoKaTbl M3 100-CJIOBHOrO CNMCKa JJis CJI0OBa ring B perucTpax:
Hay4YHad JIMTEepAaTypa U XyA0XKECTBEHHAA JIMTEPATYPAa.

Ta6suna 2.

YacThele KOJUIOKATHI 7771¢ B IBYX PETHCTPaxX KOpIyca

Hay4yHas siuTeparypa XynoxxecTBeHHasi JIMTepaTypa

JleBble KOJIJIOKAThI
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inner 13 ‘1l 99
wedding 11 wedding 52
outer 8 engagement 19
gold 7 gold 19
[IpaBbie KOJIJIOKaThI

road 3 me 55
laser 3 him 46
electrodes 3 back 26
round 3 round 16

W3 faHHBIX, IpeACTaBJAEHHbIX B TabJulle, CAeyeT, YTO CJI0BO inner siBaseTcsl HauboJiee 4acTbIM
JIEBBIM KOJIJIOKATOM /ISl ring B HAy4YHOHW JIMTepaType, a me — 4acTbIM MpPaBbIM KOJIJIOKAaTOM B
Xy/A0’KeCTBEHHOM JIMTepaType.

KOpHYCbI IMMO3BOJIAKOT UCCIEA0BATb 3HAYEHHUA CJIOB IyTEM HUCII0JIb3OBAHUA KOHKOP/JAHCOB. AHanus
CMBICJIOB CJIOBA MOXHO IPOBEPHUTDH, IPOCMOTPEB CIIMCKHU KOHKOPJAAHCOB, KOTOpPbI€ IIOKA3bIBAIOT
JAaHHbIe CJIOBOCOYETAHUA.

B kopnyce BNC nndopmanus o jekceMe U ee KOJIJIOKaTax MpeJcTaBJieHa caeayoiiuM obpasom. [lo
KQXKJOMy PEerucTpy yKasblBaeTcsl source information - WCTOYHUK WHGOpPMaLUM, BKIOYAIOIUN
JlaTy, a Takxe expanded context — pacliMpeHHbINA KOHTEKCT.

Hanpumep, [jis1 KOJUJIOKATOB I7ng B Xy/0’KECTBEHHOU JINTEpAType MOXKHO OTMETUTb UHTEPECHbIE
CXOJICTBO M pasJMYMUs CO CJOBOCOYETAHUSIMM B Hay4dHOM JdTepaType. Tak, coBMecTHas
BCTpevYaeMoCcTb wedding ring (ABHO B 3HaUYeHUU — 06pyYaIbHOE KOJIbI0) U gold ring (B 3HaYeHUH
— 30JI0TO€ KOJIbIIO) O4YeHb NOXO0Xa B JABYX perucrpax. CkasaHHOe WJLIIOCTPUPYIOT CleAylolue
IpHUMepbl KOHKOPAAHCOB:

Peructp - XyoxKecTBeHHad | Perucrtp - HayyHad jiuTeparypa
JINTepaTypa
Source information: (1985-1994), Source information: (1985-1994),

It might have been Jerusalem. Healy, Thomas. | Investigating society. Robert G. Burgess (ed.)
Edinburgh: Polygon Books, 1991, pp. 1-81. | Harlow: Longman Group UK Ltd, 1989, pp. 32-
3119 s-units. 171.1622 s-units

Expanded context: Expanded context:

' Always fucking trouble,' he said.' If it's not | post J.B. Oh God, yes. R.B. You did what every
one thing it is another." It's not my fault, teacher does and that is you dressed differently.
Phillis said,' we were robbed.’ Rab pulled on his | J-B: 'I was wearing this jumper. (laughs) RB. I
trousers. He looked for the time. But a naked | don't remember that. But you dressed
wrist. The bastard's stole my watch,’ he said. differently, I remember that and you also wore a
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They were in here tae." Rab rubbed his eyes.'
They must hiv been. I was wearing my watch
when [ went tae bed." I've still got my wedding
ring’' Phillis (her fingers had thickened, sudden
weight) now wore her ring, on a length of
string, around her neck." Then ye're lucky." I
would have felt them,' Phillis said.' I never felt a
thing,' Rab said.' They could hiv cut my throat I
never felt a thing.' Phillis bare-foot (she had
great long dirty toes) in a tom dressing gown.'
They might hiv killed the snapper,’

wedding ring. ].B. Yes. I did yes. Deliberately.
R.B. Can you tell me... ].B. (laughs) R.B. Can you
tell me why? ].B. Because Father Curtis was
there and I thought you know he won't want
some married woman who goes round not
wearing a wedding ring in charge of all these
kids will he? Even though I thought the job was
really mine [ thought I had to create the
impression of somebody who was, you know,
above board, for, you know, the Catholics. R.B.
Had anybody said anything to you about doing
that? ].B. No. No, well you see I wear a ring
intermittently like I'm wearing that one today.
R.B. Yes. Well as you waved your hand through
the air | saw that ring there you

Source information: (1985-1994),
On the edge. Cross, Gillian. Oxford: OUP, 1989,
pp- 66-170. 3470 s-units.

Expanded context:

and thought he was the handsomest boy they
had ever seen....' AC4 Day Five -- Thursday 11th
August # 6.30am #' Where are you off to?' Joe
shot out of the milking house as Jinny came
past. Even in wellingtons, he could move as
lightly as a squirrel. Jinny looked down
guiltily.' Just thought I'd have a walk.' Joe
watched her for a second, his long finger
delicately turning the gold ring in his ear. Then
he shrugged.' You can get in and do the milking.
Then I should be able to get the roots hoed
before breakfast. That'll put me half a morning
ahead, and I could do with that.' It wasn't fair.
She had forced herself out of bed especially
early, without waking Oz, just so that she could
have a spare half-hour or so to take a walk up
Back Clough Dale. And here was Joe, brushing
her plans

Source information: (1985-1994),
Minoans: life in Bronze Age Crete. Castleden,
Rodney. London: Routledge & Kegan Paul plc,
1993, pp. 68-157. 1498 s-units.

Expanded context:

of worship and submission. Professor Stylianos
Alexiou reminds us that there were other divine
boys who survived from the religion of the pre-
Hellenic period -- Linos, Plutos, and Dionysos --
so not all the young male deities we see depicted
in Minoan works of art are necessarily
Velchanos. Jacquetta Hawkes (1968) suggests
that perhaps there were once seashore shrines
dedicated to a Sea Goddess. If so, they have been
washed away by the sea. Nilsson (1949),
thinking along the same lines, proposes that
there was a Goddess of Navigation. A gold ring
from the port of Mochlos shows a goddess
sailing on a boat with a shrine apparently built
on to the afterdeck (deleted:figure) conveying a
portable shrine from one coastal site to another.
The lost' Ring of Minos' similarly showed a
priestess steering a shrine-laden boat across a
bay (Figure 39). On the rocky shore in the
background, no less than three separate shrines
or temples were shown, one with a presiding
goddess indicating the sacral horns on her altar,
and two with sacred trees growing out
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OﬂHaKO KOJIJIOKal A Fil]g round gBIsIeTCA IIpUMEPOM TOTO, KdK Ilapa COYETAKIINUXCA CJI0OB MOXKET

accoLMUPOBAThCI C pa3HbIMU

KOHKOPAaHCOB:

CMbICJITAaMU B pa3HbIX perucrpax.

PaccmoTpuM npumepsl

Peructp - XyZ0’XKeCTBeHHad

JIUTEpaTypa

PerucTtp - Hay4Has JiuTepaTypa

Source information: (1985-1994), Love
over gold. James, Susannah. London: Corgi
Books, 1993, pp. 115-290. 4105 s-units.

Expanded context:

though everyone knew that what she was really
chasing was the ravaged-looking thriller writer
she had met at the launch of his last book and
slept with the very same night. Felicity had come
out in a severe facial rash and spent the time
either screaming or staring fixedly at the
paperknife on her desk.' It's probably that face
pack you put on,' Alexandra said.' Write it up." I
can't do that unless I know for sure, can I?'
shrieked Felicity." They could sue." Ring round
some of the other magazines and see if the same
thing's happened to them,' suggested Alex." The
manufacturers are bound to have sent samples
to other people, not just us." That's an idea."
And for heaven's sake give me that paperknife."
But supposing it hasn't happened to anyone
else,’ Felicity said.' Supposing I'm the only one?"
Then it could be something you ate, couldn't it?

Source information: (1985-1994),
Explaining and understanding international
relations. Smith, S and Hollis, M. New York: OUP,
1991, pp. 1-113. 1519 s-units.

Expanded context:

any retreat, as in quantum theory in physics or
for the philosophical reasons in the last chapter,
is reluctant. But the most obvious fact about the
social world is that what happens in it has
meaning for the inhabitants. Here are four
senses in which this is true and which do not
apply to the atoms studied in physics or
chemistry, even if biologists might want to use
some concept of meaning when thinking about
animals. First, people find meaning in their
experience. Here we should distinguish between
signs and symbols. When we say that a ring
round the moon means rain, we refer to a
connection in nature. A ring round the moon is a
natural sign of or evidence of rain to come, just
as a paw print in the dust is a sign that an animal
has passed by. When we say that a flag at half-
mast means that someone has died, we refer to a
social convention that death shall be marked in
this way. Natural signs and social symbols might
seem to form a continuum, marked by the
presence of

Kak BUJHO M3 NPUBEACHHbLIX IMPHUMEPOB B Xy;(O)KeCTBeHHOfI JIMTepaType Imapa I'ng I‘OUHd, Imo-
BUAHWMMOMY, HCIIOJIb3YE€TCA B 3HAYEHWU TIJlaroJjia «OKpy>KaTb», A B Hay‘-lHOfI JINTEpaType - B
3HAa4Y€HHUHU CyIIeCTBUTEJ/IbHOTI'O C IPeAJIOTOM «KOJIbLJO BOKPYT».

BakHeHIIUM THUIIOM napagurMmaTu4eCKux OTHOIIEHUH B JIEKCUKE SIBJSIOTCS CeéMaHTHU4YeCKHe, a
COOTBETCTBYyHOLIME UM O6'b€ﬂI/IH€HI/IH CJIOB IO 3HAYEHHIO HAa OCHOBE MX TECHON B3aHMMOCBSI3U M

B3aMMO3aBHCUMOCTH B COAECPNKATEJIbHOM IlJIaHE, UCXO04Ad U3 TOU WU UHOU CBA3U 0603HAYaeMbIX
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VMU NOHAATUH, 3aHUMAIOT IepBOCTENeHHOe MeCTO B aHa/IM3e JIeKCUKU. B Tabsune 3 npejcraBiieHa
vHbopMaLus O B3aUMHBIX OlleHKax AJs1 KoJuiokaToB (7The Mutual Information score for the
collocates). Kak npaBuJio, onieHka 3,0 WM Bblllle IOKa3bIBaeT CEMaHTUYECKYIO CBA3b B Mape.

Ta6Jsnna 3.

B3auMHasi OlleHKa /il KOJIJIOKaTOB CJIOBA 7ing

KonnokaTsl [IpoueHT oT Bcex | B3auMHas olleHKa
BXOXKJIEHUH KoOJIJIOKaTa

CO CJIOBOM ring

JleBble KOJIJIOKAThI

‘NI 0.28 5.34
wedding 441 9.31
engagement 4.77 9.42
inner 1.10 7.30
gold 0.54 6.27
outer 1.35 7.60

l'[paBbIe KOJIJIOKAThI

me 0.11 3.98
road 0.48 6.11
him 0.07 3.41
back 0.07 3.26
round 0.12 4.13
electrodes 1.66 7.90
laser 0.30 5.43

B nesom, BpuTaHCcKui HalMOHAJBHBIA KOPIYC CO3/A€T OLIyLIeHHEe MOrPYKEHHOCTH B CTUXHUIO
sI3bIKA M3-3a2 NPUBJIEYEHUS] €r0 COCTABUTE/SIMU PAa3HbIX TUIIOB UCTOYHUKOB. Biiarosaps kopmycy,
ucclesioBaTe/lb-QUIONOT, 4YeJOBEK, H3y4yalluid fA3bIK, MOXeT YBUJAETb MHOrootpasue
ynoTpe6jieHUs1 aHTJIMUCKUX CJ0B (HaMU OblIa paccCMOTpPeHa oOJiHA U3 HauboJiee YacTo
HCIIOJIb3yEMBIX JIEKCEM - ring), MpUYeM B CaMbIX Pa3/JUYHbIX cdepax dYesSOBEeYeCKOW >KU3HHU.
OfgHako B yHNOMSIHYTOM MNPEUMYIIECTBE KPOETC WU Cepbe3HbI HEJOCTATOK: PaboTamILUN C

KOpIIyCOM BBIHYXJE€H NIOHHUMATbL pedb abCOJIIDTHO Pa3HbIX Y€JIOBEYECKHX COO6LLL€CTB, 4qToO l'[OpOﬁ
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BecbMa TpyZHo. boJee Toro, ciefyeT AoNycKaTh, YTO HEKOTOPbIE U3 3HAYEHUH JIeKCEMBI yCIen
yCTapeTb, INOCKOJIbKY KOpImyc co3fiaBajcsa 19 jeT ToOMy Ha3ajJ U, UCXO[d U3 ero obuiei
XapaKTepUCTHUKH, He O0OHOBJA/ICA. UHBIMU C/10BaMH, KOpPNYyC CTaTH4YeH U NOTOMY He CIOCOGEeH
TOYHO YKa3aThb Ha TeKYylllee COCTOSIHHEe Pa3BUTHSI SI3bIKA, UTO MOXKET CTATh CEPbE3HBIM YIyILLeHUeM
JLJIs1 y4eHOTo-JIMHTBUCTA. [/ yesloBeKa, KOTOPbIA He HUMeeT JOCTATOYHBIX f13bIKOBBIX HAaBbIKOB,
KOpIlyC HeyJj00eH TeM, 4TO TpebyeT OT Hero HeBepOSITHbIX MHTEJUIEKTYalbHbIX YCUIUN, YTOObI
pacToJIKOBaTh M3 OGPBIBKOB TECTOB CJ0BAa WJM LeJible BblpaxeHUs. [Ipu n3yyeHUM f3blKa [JJs
o6LleHNs Ha OBITOBOM YpOBHe NpeACTaBJseTcs 6ojiee yA0OHBIM 0OpaTUTLCA K CJIOBAplo, YeM
BBINIOJIHUTh TPYLOEMKHE MaHUIYJALUA [0 HUHTepHpeTallui KOHTEeKCTOB. B 3Tol cBA3HU
KOPIIyCHble TEXHOJIOTUM, HMes, HeCOMHEHHO, IpeuMyllecTBa, BCe Ke TI0Ka He MOIyT
IpeTeH0BaTh Ha TO, YTOOBI CTaTb HOBOW NMapajuUrMol 06y4YeHHUs] aHTJIMHCKOMY A3BIKY WJIU ero

ycCJIeJOBaHus.
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The article inquiries into the question of trustworthiness. To be specific, this article is devoted to
the question of justification of Plungyan’s thesis. V.A. Plungyan considered contemporary
linguistics to be corpus-based linguistics. The author of the article has chosen British National
Corpus as a target of research. Study corpus’ general characteristics and one of the most useful
lexical item - ring - gives an opportunity to show up both uniqueness and unconvincing of
corpus to study/research the language.

Key words: corpus-based linguistics, British National Corpus, context.
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